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PROYECTO DE CONVENCIÓN INTERAMERICANA PARA 

LA PREVENCIÓN Y ELIMINACIÓN DEL TERRORISMO 

MODIFICACIONES PRELIMINARES SOBRE LA BASE DEL PROYECTO PREPARADO POR EL DEPARTAMENTO DE DESARROLLO Y CODIFICACIÓN DEL DERECHO INTERNACIONAL DE LA SUBSECRETARÍA DE ASUNTOS JURÍDICOS, INCLUYENDO GRAN PARTE DE LAS MODIFICACIONES DEL RELATOR

PREAMBULO

Los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos, 

CONSIDERANDO los principios y propósitos contenidos en la Carta de la Organización de los Estados Americanos;

TENIENDO PRESENTE la creciente inquietud y temor provocado por la multiplicidad de actos terroristas que han afectado gravemente la paz y seguridad internacionales;

ADVIRTIENDO la necesidad de que se adopten medidas urgentes y eficaces para evitar que los autores de tales actos no queden impunes a la acción de la justicia;

RECONOCIENDO la importancia e incidencia de que una acción coordinada en el ámbito americano puede producir en la Comunidad Internacional;

TENIENDO EN CUENTA la necesidad de realizar urgentes acciones que fortalezcan las medidas y los instrumentos existentes y llenen los vacíos que éstos presentan, en aras de prevenir y sancionar los actos y atentados terroristas;

CONVENCIDOS que solamente con una respuesta eficaz, coordinada y permanente en el ámbito americano será posible obtener los fines que persigue la presente Convención;

ACUERDAN :

ARTICULO 1

Objetivos y Fines


Los Estados Parte en la presente Convención se comprometen a adoptar las medidas que sean necesarias, a fin de prevenir, sancionar y eliminar el terrorismo. Para tal efecto, asumen el compromiso de fortalecer la cooperación internacional a fin de desarrollar acciones coordinadas que permitan lograr los objetivos propuestos.

ARTICULO 2

Ambito de Aplicación de la Convención 


Para los fines de la presente Convención, se considerarán actos terroristas, cualesquiera sea el  móvil, medios utilizados y alcances, toda amenaza o uso de la violencia (fuerza), con objeto de generar terror o alarma generalizados, en todo o parte de la población y constituyen un grave peligro para la vida, la integridad física, material o moral, o la libertad de las personas.  Se considerarán actos terroristas, entre otros, los siguientes:

a) El ataque grave contra la vida, la integridad física, material o moral, y la libertad de todas las personas, particularmente la de aquéllas que gozan de protección internacional especial, tales como los Jefes de Estado, Jefes de Gobierno, Ministros, y Agentes Diplomáticos, así como los miembros de sus familias; 

b)
El uso de artefactos explosivos cualesquiera sea su tipo tales como bombas, granadas, cohetes, objetos o paquetes bombas, armas destructivas, armas o medios químicos o bacteriológicos, entre otros

c) El secuestro y la toma de rehenes; 

d) La destrucción, apoderamiento o control de una aeronave, nave o medio de transporte masivo y cualquier otro acto que constituya un peligro para su seguridad;

e) Los actos de violencia que pongan en peligro la seguridad de aeropuertos, puertos o terminales de diverso tipo, que sirvan al tráfico aéreo, marítimo o terrestre;

f) El uso ilegal de material nuclear y fisionable.

g)
La provisión de fondos con la intención de utilizarlos en la comisión de delitos comprendidos dentro del ámbito de la presente Convención.

La presente Convención se aplica también a la tentativa, la complicidad, el encubrimiento, la participación directa o indirecta y la extorsión conexa en los actos descritos en el presente Artículo.

Se considerará como agravante los actos de terrorismo perpetrados o encubiertos con abuso de las inmunidades y privilegios diplomáticos y consulares de que gozan los representantes de los Estados.

(será importante además que quede claro qué actos o delitos quedan excluidos del ámbito de aplicación de la Convención). Ejemplo: Artículo 3 de la Convención para reprimir los atentados terroristas con bombas.

ARTICULO 3

Medidas Internas


Los Estados Parte que no tuvieren contempladas en su ordenamiento legal las conductas descritas en el Artículo anterior, se comprometen a tipificar dichos actos terroristas como delitos estableciendo para los mismos adecuada a su gravedad. Los Estados Parte informarán periódicamente al depositario sobre las leyes y regulaciones adoptadas en aplicación de esta Convención. El depositario comunicará dicha información a los demás Estados Parte.

ARTICULO 4

Tratados de Extradición


Los actos descritos en la presente Convención se considerarán delitos comunes que dan lugar a extradición en todo tratado que sobre la materia hayan celebrado o celebren los Estados Parte. De no existir tratado, la presente Convención se considerará como base jurídica para que proceda dicha extradición.

ARTICULO 5

Preparación y Planificación de Actos Terroristas que puedan afectar a otros Estados Parte


Los Estados Parte se comprometen a adoptar todas las medidas necesarias a fin de impedir que dentro de sus territorios se preparen, organicen o planifiquen actos terroristas que puedan afectar a otros Estados con el objeto de ser perpetrados fuera de su territorio. Si un Estado Parte tuviere razones suficientes para considerar que se prepara un delito, deberá notificar a todos los Estados que pudieren resultar afectados toda información e indicios que estén a su disposición.

ARTICULO 6

Intercambio de información y Otras Medidas de Cooperación

(este Artículo podría unirse con el Artículo 14, agregando intercambio de información de inteligencia)


Los Estados Parte se comprometen a intercambiar toda la información que dispongan y a coordinar la adopción de todo tipo de medidas de cooperación a fin de impedir que se cometan los actos terroristas materia de la presente Convención.


Los Estados Parte facilitarán el intercambio directo entre los organismos públicos de la información señalada en el párrafo anterior, el que deberá ser fluido y rápido, a través de interlocutores predeterminados y permanentes.

ARTICULO 7

Fomento y apoyo de actividades terroristas

Los Estados Parte se comprometen a adoptar todas las medidas necesarias a fin de impedir que dentro de su jurisdicción se fomente la acción terrorista mediante la organización y difusión de propaganda o actos de apología del crimen, así como otras actividades de personas, grupos y organizaciones que alienten, instiguen, organicen o se involucren en la perpetración de dichos actos. También adoptarán todas las medidas necesarias, sin perjuicio de los derechos y libertades contempladas dentro de sus respectivos ordenamientos, a fin de impedir el abuso de información que tienda a propiciar las acciones terroristas, y en particular, a generar un mayor estado de alarma dentro de la población.


(además debería incluirse un párrafo respecto al refugio y asilo, a objeto que los Estados adopten las medidas del caso con el propósito de asegurarse que el solicitante de asilo o refugio no haya participado en actos terroristas (de acuerdo al criterio establecido en la Resolución 1373 (2001) del Consejo de Seguridad de Naciones Unidas). 
ARTICULO 8

Jurisdicción


Perpetrado el delito, los Estados Parte estarán facultados a adoptar todas las medidas necesarias para ejercer respecto del mismo su jurisdicción, a saber:

a) El Estado en cuyo territorio se hubiere cometido el delito  o se hayan producido sus efectos;

b) El Estado de bandera o de matrícula de la nave, aeronave o medio de transporte contra el cual se haya perpetrado el delito;

c) El Estado Parte del que fuere nacional o residente permanente el agraviado o en cuyo nombre se ejerza funciones al momento del delito;

d) El Estado del que fuere nacional o residente permanente el presunto delincuente;

e) El Estado compelido a realizar  o abstenerse de realizar algún acto como consecuencia del delito.

(podría ser complementado incluyendo algunos aspectos presentes en la Convención Internacional sobre Atentados Terroristas por Bombas).

ARTICULO 9

Definición de presunto delincuente


Para efectos de la presente Convención se considera presunto delincuente a la persona respecto de la cual existan  suficientes evidencias o elementos de prueba para determinar prima facie que ha cometido o intenta cometer los delitos previstos en el Artículo 2.

ARTICULO 10

Medidas preliminares


Si el presunto delincuente se hallare en el territorio o bajo la protección de un Estado Parte, ya sea que esté o no facultado para establecer su jurisdicción sobre el delito según el Artículo 8, éste adoptará sin demora todas las medidas necesarias a petición del Estado interesado, a fin de detenerlo o asegurar su comparecencia y proceder a su extradición, si fuere pertinente.


La detención y demás medidas preliminares se realizarán de conformidad con el derecho interno del Estado Parte en que se encuentre el presunto delincuente y se mantendrán únicamente por el tiempo que sea necesario  a fin de permitir la iniciación de un procedimiento de extradición. Dicho Estado notificará inmediatamente a los Estados facultados para ejercer jurisdicción de conformidad con el Artículo 8, de todas las medidas que se adoptaren en relación al presunto delincuente y de los resultados de las mismas.

ARTICULO 11

Calificación de la Procedencia de Extradición


La calificación de la procedencia de la extradición y del Estado respecto del cual procede, corresponde exclusivamente al Estado Parte, bajo cuya jurisdicción o protección se encontrare el presunto delincuente. Dicha calificación se efectuará teniendo en cuenta los criterios enunciados en la presente Convención. Se tomarán en especial consideración las garantías que presente el Estado requirente en cuanto a los derechos procesales del presunto delincuente.

ARTICULO 12

Procedimiento de Extradición


Para fines de la extradición:

a) Se considerará que  el delito se ha cometido no sólo en el territorio del Estado en que ocurrió sino en el territorio de todos los Estados facultados para ejercer jurisdicción de conformidad con el Artículo 8;

b) Ninguno de los delitos descritos en la presente Convención se considerará como delito político,  delito común conexo con un delito político o delito inspirado en motivaciones políticas.

(podría ser complementado con lo señalado en esta materia en la Convención sobre Atentados Terroristas con Bombas y con el de Financiación del Terrorismo).

El Estado requerido podrá negar la extradición cuando tenga razones suficientes para considerar que la solicitud de extradición tiene como fin perseguir, castigar o perjudicar a una persona por motivos de raza, credo, nacionalidad u opinión política o cuando dicho Estado tenga facultad para ejercer jurisdicción.

Cuando no proceda la extradición solicitada, el Estado Parte en cuyo territorio o bajo cuya protección se hallare el presunto delincuente, deberá someter el asunto, sin excepción ni demora injustificada a las autoridades penales competentes para su investigación y posterior juzgamiento. Estas tomarán su decisión en las mismas condiciones que las aplicables a los delitos comunes de carácter grave, de acuerdo con su legislación.

La decisión de no extraditar, así como el resultado final de la acción  penal ejercida, serán comunicados a los Estados Parte facultados para ejercer jurisdicción sobre el delito y que la hubieren establecido previamente, de conformidad con el Artículo 8.

ARTICULO 13

Derechos del presunto delincuente

El presunto delincuente gozará del más amplio derecho de defensa y de todas las garantías del debido proceso.

ARTICULO 14

Medidas de Asistencia y Cooperación

Tan pronto como un Estado Parte tomare conocimiento de la comisión dentro de su territorio, de alguno de los delitos previstos en la presente Convención, deberá:

a) Adoptar todas las medidas necesarias para aliviar la situación de las víctimas;

b) Proporcionar en forma completa y oportuna al Estado nacional de las víctimas de toda la información que disponga  al respecto y de las circunstancias del delito;

c) Comunicar a los Estados interesados de la comisión del delito de las circunstancias de su perpetración y de los datos de que disponga sobre la identidad del presunto delincuente, cuando tuviere razones suficientes para creer que dicha persona ha huido de dicho territorio;

d) Brindar la mayor cooperación posible en lo referente al procedimiento penal iniciado, suministrando las pruebas y evidencias pertinentes que obren en su poder al Estado que efectivamente ejerza jurisdicción.

(podría ser complementado con parte del Artículo 18 de la Convención sobre Bombas y XIV de la Convención Interamericana Contra la Corrupción).

ARTICULO 15

Seguimiento de las Medidas de Cooperación para la Prevención y Eliminación del Terrorismo


El depositario se hará responsable de la organización de una Conferencia en la que participará todos los Estados Parte, ........ años después de la fecha de entrada en vigor de la presente Convención con el objeto de revisar su aplicación y de adaptarla, según sea el caso a las circunstancias imperantes de esa época. Los Estados Parte podrán acordar por unanimidad la celebración de dicha Conferencia antes del plazo señalado.

ARTICULO 16

Autoridades Centrales (o puntos de contacto)


Para los propósitos de la Asistencia y Cooperación Internacional previstas en el marco de esta Convención, cada Estado Parte podrá designar una autoridad central (o punto de contacto) la que se encargará de formular y recibir las solicitudes de Asistencia y Cooperación a la que se refiere la presente Convención. Las autoridades centrales se comunicarán en forma directa para los efectos de la presente Convención.

ARTICULO 17

Solución de Controversias

ALTERNATIVA  A.

(sobre la base del Convenio Europeo de Represión del Terrorismo)


Cualquier diferencia entre los Estados Parte relativa a la interpretación o aplicación de la presente Convención que no pueda resolverse a través de negociaciones directas, será sometida a arbitraje a petición de la parte interesada. Cada una de las Partes designará un árbitro y los dos árbitros designarán un tercer árbitro. Si en el término de tres meses, a contar desde la petición de arbitraje, una de las Partes no hubiere procedido a designar un árbitro, este se designará a petición de la otra Parte por el ........... 

ALTERNATIVA B.

(sobre la base del Convenio Internacional para la Represión de Financiación del Terrorismo-Artículo 24, párrafo primero y Convenio Internacional para la Represión de los Atentados Terroristas Cometidos con Bombas-Artículo 20, párrafo primero).

Las controversias que surjan entre dos o más Estados Parte con respecto a la interpretación o aplicación de la presente Convención y que no puedan resolverse mediante negociaciones dentro de un plazo razonable serán sometidas a arbitraje a petición de uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentación de la solicitud de arbitraje las Partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma de organizarlo, cualquiera de ellas podrá someter la controversia a la Corte Internacional de Justicia, mediante solicitud presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte.

ARTICULO 18

Otros Acuerdos o Prácticas


Ninguna de las normas de la presente Convención será interpretada en el sentido de impedir que los Estados se presten recíprocamente cooperación al amparo de lo previsto en otros Acuerdos Internacionales bilaterales o multilaterales, vigentes o que se celebren en el futuro entre ellos, o de cualquier otro acuerdo o práctica aplicable.

ARTICULO 19

Reservas


(no debería contemplar la posibilidad de reservas. No obstante, este será un tema de discusión sobre todo porque hay países americanos que no extraditan a sus nacionales).

ARTICULO 20

Firma


La presente Convención estará abierta a la firma de los Estados miembros de la Organización de los Estados Americanos.

ARTICULO 21

Ratificación


La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instrumentos de ratificación se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.

ARTICULO 22

Adhesión


La presente Convención queda abierta a la adhesión de cualquier otro Estado. Los instrumentos de adhesión se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.

ARTICULO  23

Entrada en Vigor


La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificación. Para cada Estado que ratifique la Convención o adhiera a ella después de haber sido depositado el segundo instrumento de ratificación,  la Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificación o adhesión.

ARTICULO 24

Duración y Denuncia


La presente Convención regirá indefinidamente, pero cualesquiera de los Estados Parte podrá denunciarla. El instrumento de denuncia será depositado en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha de su notificación al depositario. 

ARTICULO 25

Depósito del Instrumento Original


El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos español, francés, inglés y portugués son igualmente auténticos, será depositado en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos, la que enviará copia certificada de su texto par a su registro de publicación a la Secretaría de las Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. La Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos notificará a los Estados miembros de dicha Organización y a los Estados que hayan adherido a la Convención, las firmas, los depósitos de instrumentos de ratificación, adhesión y denuncia, así como las reservas que hubiere.

NOTA 1 :
 En lo que respecta a las Cláusulas Finales se tuvo como base la  Convención Interamericana Contra la Corrupción.

NOTA 2 :  
El presente texto puede servir de guía de apoyo frente a las primeras deliberaciones en torno al Proyecto, en el evento que éste sea el utilizado para tales efectos.


NOTA EXPLICATIVA
En relación al texto O.E.A (1996), las sugerencias de modificación, agregados, párrafos complementarios y cláusulas nuevas y finales, se tomó en cuenta la opinión de los organismos nacionales consultados sobre la materia y de este Ministerio (DIJUR -DD.HH). Sobre esta base, es posible señalar lo siguiente :

PREAMBULO :  Se redactaron Considerandos básicos, atingentes a la materia y al ámbito regional de la Convención.

ARTICULO 1 : Se mantuvo texto O.E.A. 


ARTICULO 2 : Incluye en negrilla algunas propuestas de cambio y complemento del mismo. 
ARTICULO 3 : Se sugiere una precisión en la forma señalada.
ARTICULO 4 Y 5 : Se mantuvo texto O.E.A. 

ARTICULO 6 : Se indica que podría ser unido con el Art. 14, agregando información de inteligencia.  Se complementa con un párrafo segundo.

ARTICULO 7 : Se advierte la necesidad de incluir un párrafo respecto a asilo y refugio (de acuerdo al criterio establecido en la Resolución 1373 (2001) del C. de Seguridad de O.N.U.
ARTICULO 8 : Se precisa el literal a) y se señala que podría  ser complementado con algunos aspectos del Convenio Internacional contra los Atentados Terroristas 

cometidos con Bombas.



ARTICULO 9 : Sólo se precisa texto original.


ARTICULO 10: Se mantiene prácticamente igual el texto original, salvo un pequeño cambio en el párrafo segundo. 

ARTICULO 11: Se mantuvo texto original.
ARTICULO 12: Se precisa el literal b) y se señala que podría ser complementado con instrumentos internacionales  en el ámbito de O.N.U.
ARTICULO 13: Se mantuvo texto original.

ARTICULO 14: Se precisa literal d) y se señala que podría ser complementado con parte del Artículo 18 de la Convención sobre Bombas y Artículo XIV de la Convención Interamericana contra la Corrupción. 
ARTICULO 15: Se mantuvo texto original.
ARTICULO 16: Este Artículo no figura en el texto original,  pero se estima conveniente la designación de Autoridades Centrales o responsables de la Cooperación en el ámbito del terrorismo. 

ARTICULO 17: Este Artículo no figura en el texto original. Se estimó conveniente presentar dos alternativas posibles. En la primera (A), sobre la base del  Convenio europeo en la materia, sólo sería posible la solución de diferencias mediante negociaciones  directas y de no resultar éstas, el arbitraje. En la Alternativa (B), se consideró una solución de controversias mediante negociaciones directas y de no prosperar este medio, autorizaría a cualquiera de las Partes involucrada a someter el asunto a la Corte Internacional de Justicia (Tiene como base los Convenios O.N.U. en la materia.

ARTICULO 18: Se precisa la relación con otros Acuerdos Internacionales bilaterales o multilaterales.  
ARTICULOS 19 A 25 : ( Cláusulas Finales, sobre la base de la Convención Interamericana Contra la Corrupción)
NOTA : A partir del Artículo 16, no figuran en el texto original.
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